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ONAssIs škoda, pŕíteli, už ho mají. 
ROTHSCHILD A máme po grotesce. 

Zdálky se oz11e špnt11é ltra11á 111elodie tnliacf harmoniky- steíncf íako pŕedtfm. 

ONAss1s Zas ta jeho vodrhovačka. Doufal j em, že usnul. 
ROTHSCHILD Dyť je to celkem pekná melodie, dojemná. 

ONAssIs A poradne vlezlá. Kdyby hráJ dtfv, mohli jsme mlt grotesku i s hudbou. 

10. DIVADLO

Rotltsclri/d s Onassisem skládaíf igelit, 11<1 kterém sedeli. 

ONASSIS Múžem hrát s tím našim deštníkem podobnou grotesku jak ti dva. 
ROTHSCHILD Zešilel jste? Delat ze sebe jeste vetší kašpary, než jsme? 

ONASSIS Když dávaj! Rockefellerovi drobný za tu jeho litanii, proč by nedali i nám za 
poctivou grotesku? Deštnfk máme, stačí počkat, až zafouká. 

ROTHSCHILD A kdyi nez.ifouká? 
ONAss1s Múžem improvizovat. 

ROTHSCHILD Blouzníte z horečk.'}', Napijte se. (Podd11d 011nssiso11i krabíci s 11fnem.) 
ONASs1s Nemusíme hrát s deštníkem. Popelnice je zlatej dúl, grotesku mužem hrát se 

vším. (Skrtne zápnlku, probfrd se obsaltem pope/mce.) 
ROTHSCHILD Nevlte, co mluvlte, Onassisi, mel byste se vypotit. 

ONASS1s Vida, makrela. (Vytdlt11e z popelnice ryb{ kostru.) Pékne rostlá. 
ROTHSCHILD Kdysi možná. 

ONASSts Nejste trochu fajnovej? ( Odložil ryb{ kostru na pod11ozek, dá/ zko11mcf obsalr 
pope/,rice.) 

ROTHSCHILD Včera jsem hodoval kaviár. Nechal jsem si ho dopravit letecky až z Barentsova 
more. 

ONASSts Já jsem se včera spokojil s lahvinkou ouza. Taky leted.71 z ostrova Lesbos, kde 
dé.lajf nejlepšl ouzo. 

ROTHSCHILD Ten kaviár jscm pochopitelne zapije( šampanským, pane Onassis. ( Upfj( z kra

bice v{no.) 
ONASSts Nebylo vám z té kombinace zle? 

ROTHSCHILD Naopak. Byl jsem se jak znovuzrozenej. 
ONASSIs { 11ytd/111e z pope/11ice b/011ďato11 parnk") To se podJvejme, paruka ... 



ROTHSCHILD U všech svatejch! 
ONASSIS Do grotesky ideální. 

ROTHSCHILO Mela pravdu. 
oNASs1s Kdo? 

ROTHSCHILD Vášeľl. 
ONASSIS Jaká Vášeň? TeďbloU211íte vy. 

ROTHSCHILD Když jste šel koupit víno, byla tady Vášeň. 
ONASSIS Už nep.ijte, pHteli ... (Vezme Rothsc/1ildo11i krabici vfna a od/oif ji na podvozek.) 

Paruka je 7.áklad každýho d.ivadla. 
ROTHSCHILD Copak máme divadlo? S jevištem a svetlama? 

ONAssIs K čemu svetla. Na svété je svetla dost, stačí votevtít voči. Klobouk na drobný 
máme. 

ROTHSCHILD No ten by byt ... Ale kostým nemám, vo talentu nemluvím. 
ONASSIS Budem s naším divadlem kočovat. 

ROTHSCHILD ( clzce sena pít z krabice vína) Zatracené, víno došlo. ( Vyhodí prázdnou krabici do 
popelnice.) 

ONASSIS Kdyi budem brát divadlo, bude na víno, prlteli. 
ROTHSCHILO To je aspoň argument. Paruka ovšem bude vaše rekvizita. 

ONAss1s Chcete, abych brál ženský? 
ROTHSCHILO Já mám klobouk, budu hrát muiský role. 

ONASSIs Laure! a Hardy si vystačili ve dvou. 
ROTHSCHILD Máme dva klobouky? 

ONAss1s To je ovšem diskrim.inace, pfíteli. 
ROTHSCHILD Divadlo byl váš nápad. Pojďme radéj žít. 

11. DON ŠPAGÁT

ONAss1s (s parukou na hlavé, lasci1111e m/uví.fistu/f) Ten váš kJobouk, mladíku, kde jste ho 
našel? 

ROTHSctHLD Dostal, proč? 
ONASSIS Že by dárek vod ctitelky? 

ROTHSCHILD Vod samotnýho pánaboha, madam. 
ONAss1s Nechte si ty povfdačky. 

ROTHSCHILO Nasel jsem ho v nedeli pred kosteJem. 
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ONAssIs Treba ho nejaké dáme vzal vltr z hlavy a teď jí fouká do uší. ( Vezme Rothschildoví 
z hlavy klobouček.) Ukažte? Dámská velikost. (Nasad( si klobouček na hlavu.) Je 
to von! Ztracenej klobouk mýho mládí ! Ch tela jsem se v nem vdávat ! 

ROTHSCHILD Tak dost, pane Onassis, klobouk je múj a je pánskej. (Vezme Onassisovi klobou
ček a nasad( si ho zpátky na hlavu.) 

ONASSIS (sundá si paruku a opustf roli) Snad se tak moc nestalo. 
ROTHSCHILD Koho by takový hraní zajímalo ... 

ONAssIs Víno neru zadarmo, prlteli. Až ráno pújdou lidi nakupovat a my jim zahrajem, 
ješté mi podek'lljete. 

ROTHSCHILD Když myslite. (Vezme si od 011assise paruk11 a proh/(ž{ ji.) Nejsou v ni vši? 
ONASSIS v paruce vši? 

ROTHSCHILD Búhvi kdo ji nosil ... Vo čem budem hrát? Zrada nebo vražda? 
ONASSIS Láska, pfíteli. (Nasad{ si paruku a mluvf fist11U.) Ó, kde to jsem? (Normá/nfm 

lila.sem.) Hrajte pfece. 
ROTHSCHILD Už? 

ONAssIs ]isté. (FistuU.) ó, jsem ztracená ve bie osudu! 
ROTHSCHILD Vy  jste se z.tratila, madam? 

ONASSIS BohužeL Spadla jsem totiž z Venuše. 
ROTHSCHILD Z Venuše? Ne treba z Marsu? 

ONAssIs ó, kdepak, pane, vite - jsem totiž Venuše. 
ROTHSCHILD Ta planeta? 

ONA551S Bohyne lásky a vášne, vy troubo! 
ROTHSCHILD Je mi cti, Venuše. RothscruJd, jméno mé. (PoUb( Onassisovi ruku.) 

ONASSIS (stranou Rothsc/1íldovi) Vymyslete si nejaký divadelní jméno. 
ROTHSCHILD Žádný mé nenapadá. 

ONASSIS T'feba Don Juan. 
ROTHSCHILD Já a Don Juan? Tomu by nikdo neveril. 

ONASSIS Hlavné nezdržujte. (Fistulí.) Jsem bohyné lásky i vášne. A vy? 
ROTHSCHILO Don Špagát, jméno mé. 

ONASSIs ó, Done Špagáte! Tolik jsem vo vás slyšela. Nevfte, jak se dostanu do pŕístavu? 
ROTHSCHILD Co chcete mezi námomickou chamradi, velectená Venuse? 

ONASsrs Najít lásku. 
ROTHSCHILD Bohyné lásky hledá lásku? 

ONASSIS Na život a na smrt, Done Špagáte. 
ROTHSCHILD A mé byste nechtéla? 

ONASSIS Hledám boha lásky Amora. Nékde tam kotvL 
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